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Palaging dalhin para kung sakaling may mangyari
lisawndada3lunsdiinmnaniiu

Nén mang theo bén ngwei dé dung khi cé thién
tai, tham hoa xay ra
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Nag-isyu: Kobe International Community Center
90711 : Kobe International Community Center

Phat hanh béi: Trung tdm Céng déng
Quoc te Kobe

FEFHMTERLIFTVESULELELS !
Pang-emerhensiyang bagay na dalahin:
Hangga’t maaari ay konti lang!
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Nhirng vat can mang theo khi c6 sw cé:
Cang gon nhe cang tot!

KEDHLE [/ Pagkakaroon ng sakuna /
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BEEFT / Sa Evacuation Center/
luaarunausis / Bi dén noi lanh nan
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HHETDEEDER
Pag-iingat sa oras na lilikas
tamasszioluvaisvausiy
Khi di lanh nan can cha y

ILAR—F—FfEDHZEN
Huwag gumamit ng elevator
Tilgawi

Khéng dung thang may

HIABREDETER
Mag-ingat sa mahuhulog na
babasaging bintana at iba pa

seTanszanuiinsganasNn la

Coi chirng ctra kinh, v.v... roi
xuong

BH(FEDARL

Huwag gumamit ng sasakyan
Tildsosud

Khéng dung xe hoi

70y 7ROERTER
Mag-ingat sa mga bumagsak na
pader na harang

55 39AUNIBZANAININD
Coi chirng twéng gach db xudng
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KEDFE / Pagkakaroon ng sunog /
1An(wlngi / Hoéa hoan xay ra

mW&E T3 [ Samataas na lugar /
Tufiga / Bi dén noi cao rao

%% O / Korner ng Konsultasyon / aaauiluad1il3ns / Noi tw va

HEEBIZ 2 =7 st>¥— (KICC) TEL 078-742-8705 https://www.kicc.jp/
T653-0036 HAMRAXBIRE 5-3-1 727 < [CDh 1 HRERH 4F
KICC i3, $EETHBIEM - BAEBZIT>TVET,
(5B, PEE. BE - P8E NNSFLRE RILMNALE ARAVE Y158E 714VE/B RI=E A VRRVTE

TEL: 078-742-8705 https://www.kicc.jp/fil/
T653-0036 Asta Kunizuka 1-Bankan, South Building 4F 5-3-1, Udezuka-cho, Nagata-ku, Kobe

Ang KICC ay nagbibigay ng impormasyon at tumatanggap ng konsultasyon sa iba’ t-ibang wika.
(Mga wikang Ingles, Intsik, Koreyano, Vietnam, Portugal, Espanyol, Thai, Filipino, Nepal, Indonesia)

IKobe International Community Center (KICC)

IJ/]‘S: 078-742-8705  https://www.kicc.jp/th/
#u 4 anansdinfiald Asta Kunizuka 1-Bankan, 5-3-1 Udezuka-cho, Nagata-ku, Kobe 653-0036

Kicc iuaansdayatnasuazliduinumdionuiaslszme
(MBIFInaH, NBIFY, MBUAME, M 1Tsauy, M lUsena, Merawu, AE iy, MeAFUTUE,
AENuIg, Muduladiide)

IKobe International Community Center (KICC)

TEL: 078-742-8705 https://www.kicc.jp/vi/
Asta Kunizuka 1-Bankan, Toa nha phia Nam, Tang 4, 5-3-1, Udezuka-cho, Nagata-ku, Kobe T653-0036

KICC c6 dich vu tw van va cung cap thong tin bang nhiéu ngdn ngi (tiéng Anh, tiéng Trung, tiéng Han
Quéc - Triéu Tién, tiéng Viét, tiéng Bd Dao Nha, tiéng Tay Ban Nha, tiéng Thai lan, tiéng Phillipine, tiéng
Nepal, tiéng Indonesia)

ITrung tam Cdng déng Quéc t& Kobe (KICC)
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FLERS YA EPEARGORRRE
IEUVWERZER/TLIESZ L,
Kumuha ng tamang impormasyon sa

telebisyon o radyo na anunsyo at iba pa ng
bansa o ng lokal na pamahalaan.
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Kung hindi alam ang lugar ng evacuation center,
ituro ng daliri ang nasa ibabang hanay at ipakita sa
taong nasa malapit. Nakasulat ang “Pakisamahan
naman po ako sa evacuation center”.
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Hay thu thap thong tin chinh xac nhw théng
tin tir dai, TV hay phat ngén cua nha nwérc,
chinh quyén dia phwong.
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“‘Gramdultaaunanse’
é NHK % 2 AR / NHK 2 Osaka / N&U khona biét noi 14nh hi dua ch -
NHKios 2 Tomin Nk 20saka | NEU KhOng biét noi lanh nan, thi dua cho nguo
& gan do xem dong chir tieng Nhat bén dwéi.
AM 828 KHz A O . s : X s A .
I:I Dong chi¥ nay c6 nghia la [Xin dan t6i dén noi
——— lanh nan].
NHK WORLD-JAPAN

https:/Awww3.nhk.or.jp/nhkworld/
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https:/fwww.nhk.or.jp/radio/
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480 / Pangalan /
§a/ Ho tén

{EFF / Tirahan /
ﬁgg‘lj / Dia chi

B350 OREISFT / Pinakamalapit na lugar likasan /
anufinausivgniduillndfige / Dia diém lanh nan gan nhét
FADEEE 2 575 / Nakakapagsalitang wika /

mmﬁﬁuw‘,mfﬁ/ Ngén ng» ma toéi néi duwoc

KIERE - $BEREDEFEES / Tel. no. ng Embahada/Konsulado /

mﬂsLaﬂmiﬁwﬁamummmmunﬁgga / Sb dién thoai clia dai s& quan hay 14nh sw quan

EN DR 20EKE S / Matatawagan sa loob ng bansa kapag may emerhensiya /
ﬁm@iaqmﬁuiuﬂizmﬂzﬁﬂu/ Sé dién thoai, dia chi lién lac khan cép trong nuwéc Nhat

E N DR EEKE S / Matatawagan sa labas ng bansa kapag may emerhensiya /
fndagniduludnatszima / S dién thoai, dia chi lién lac khan cap ngoai nwoc Nhat

44 B H / Kapanganakan /
Juiouiliiie / Ngay thang nam sinh

Mm% A / Tipo ng dugo / 7 L IL¥F— | Alerdye /
n3Uidan / Nhém mau 2w / Dj g

BHERAEES (Fk#:72 £) / Numero ng mapagkakakilanlan (pasaporte at iba pa) /
HUYAYTATUEAIGD (MilsFaLiunn 4a4) / Ma sb gidy chirng minh vé ban than (hd chiéu v.v.)
EHU TR EBEBRREICERNTY, HERY%E SER IV, /Kapaki-pakinabang kapag lilikas kung isusulat. Mangyaring gumamit ng oily pen.

TufinsuazfoaFasiliasaanmndoovausie Wusdu TWsadoudetnnnuiiniiu /
Néu ghi san thi sé rat tién khi lanh nan .v.v... Nén ghi bang but I6ng dau.



#1Z / Lindol / ueiudiulwa / Dong dat
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1- Sa pagdating ng lindol
* (Sa loob ng bahay) Sumiksik sa ibaba ng mesa o
desk.

* (Kung sa labas) Lumayo mula sa mga pader na
harang, signboards, babasaging bintana. Huwag
lumapit sa bangin, ilog at dagat.

2- Sa pagtigil ng lindol
* Patayin ang apoy sa kusina o stove.

* Alamin kung may tumagas na gas.
* Mag-ingat sa aftershock

E#H / Paglikas / wausis / Lanh nan
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Mangyaring pumunta sa lugar likasan,

evacuation center.

* Una ay mangyaring tingnan muna ang sitwasyon
sa malapit na parke o liwasan.

* Para makatalilis sa panganib ng sakuna,
pumunta sa pang-emerhensiyang lugar likasan
(parke, paaralan, at iba pa). Ang
pang-emerhensiyang lugar likasan kapag may
tsunami ay sa mataas na lugar, ang matataas na
palapag ng isang matibay na gusali at iba pa.

* Magbubukas ng evacuation center sa paaralan at
iba pa depende sa sitwasyon ng sakuna.

* Sa evacuation center ay may pagkain, inumin,
lugar tulugan, impormasyon.

* Sa pagtalilis ay huwag sasakyan kundi maglakad
sa pagtalilis.

* Para maiwasan ang sunog, isara muna ang
pangunahing plug ng gas na kagamitan at ibaba
ang breaker ng kuryente saka tumalilis.
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1- Khi déng datxdyra )

* [Néu & trong nha] Chui xudng gam ban
* [Néu & bén ngoal] Nén tranh xa twong gach,
bang hiéu, clra kinh. Cling khéng nén dén gan
vach da, séng hay bién.

2- Khi con rung da ngwng
* T4t Itra clia bép hay 16 su6i.

* Xac nhan xem ga c6 bij ro ri khéng.
* Nén chi y vé du chéan
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Hay di dén Noi lanh nan (Hinanjo), Dia diém lanh

nan (Hinanbasho).

* Trwdc tién, nén ra xem tinh hinh & cong vién hay
quang trwong & gan.

* P& tranh hiém hoa do thién tai, hay dén cac dia diém
lanh nan khén cap (nhu cong vién, treong hoc) Dia
diém lanh nan khan cép khi cé song than la cac noi
cao rao hay cac tda nha cao tang kién cb.

* Tuy theo tinh hinh thién tai ma trwdng hoc sé dwoc
dung lam noi lanh nan.

* & noi lanh nan c6 thire an, thire udng, chd ngt va
thoéng tin.

* Khi lanh nan, khéng dung xe ma nén di bo.

* D& dé phong héa hoan, nén khoa tat ca chét ga, clip
cau dao dién r6i moi di lanh nan.
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* Pagkatapos ng lindol, may ilang beses nang
pangyayari na may dumating na tsunami.

* Ang mga taong nasa malapit sa dagat ay
mangyaring lumikas sa mataas na lugar.

* May pangyayari na dumarating ang tsunami kahit
na sa malayo nagkaroon ng lindol.
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* Kapag malakas ang buhos ng ulan, ang tubig sa ilog
ay tumataas kaya mapanganib. Huwag lumapit sa ilog.

* May pangyayaring kapag sunud-sunod ang pag-ulan
ay nagkakaroon ng sakunang pagguho ng lupa o kaya
ay sakuna sa tubig.

* Sa Japan ay maraming bagyo ang dumarating mula
tag-araw hanggang taglagas.

Kapag dumating ang bagyo ay

- I-lock ang bintana. Isara ang blind/shutter.

- Ang nakalagay sa labas ng bahay na basurahan,
nasa pasong tinanim at iba pa ay gawan ng paraan
na hindi tangayin ng hangin o kaya ay ipasok sa loob
ng bahay.

- Huwag lumabas kapag malakas ang ulan o hangin.

* Bigyang-pansin ang impormasyon ng panahon. Kapag

may inilabas na kautusang lumikas, mangyaring
tumakbo sa ligtas na lugar.

Antas5ng  Emerhensiyang pagtiyak sa kaligtasan

Babala: (May sakuna/mapanganib ang buhay)
Antas 4 ng Kautusang lumikas

Babala:

Antas 3 ng
Babala:

*Mangyaring lahat ay magsipaglikas!
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* pdaAawnuiwng azfilonadadu fulduaiaass

* mnazisinﬁﬁwum waTﬁ%vwﬁ%uIﬂsTaﬁmem?a

1 G o

ummumufmmmﬂiuamu filnasanly wafilona
fiFurfiozunfa

* Sau khi dong dat xay ra, séng than c6 thé ap toi
nhiéu 1an.

* Nhitng ngudi dang & gan bién, hay nhanh chéng
chay Ién nhirng noi cao rao dé lanh nan.

* Cho du déng dét xay ra & xa, thi van cé nguy co
séng than ap toi.
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* Khi mwa to, mwc nwéc co the s€ dang lén gay
nguy hiém nén dirng dén gan bo séng.

* Ngu mua lién tuc, cé kha nang sé xay ra sat I1&
dat hay lut 16i.

ile; Nhat, tir mua he cho t&i mua thu thudng co

nhiéu bao.

Néu bao téi:

- Khéa ctra sb lai. Dong cira chan mua (clra
chép) hay clra cudn lai.

- Gia c6 dé gi6 khong théi bay chau cay hay
thung rac lai hoac dem vao nha.

- Khi mwa to hay gié6 manh khéng nén ra ngoai.

* Chu y xem ban tin khi twong. Néq ¢6 Chi thi lanh
nan (Hinan Shiji) thi hay so tan dén noi an toan.

Miccanh  Dambaoantoankhancép

giac 5: (Phat sinh thiét hai/ Nguy hiém dén sinh mang)
Mirc canh
giac 4:
Mtrc canh
giac 3:

Chi thi lanh nan * Tat ca hay di so tan!

Nguwdi cao tudi, v.v. so tan
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*Makakatanggap sa cellphone ng emerhensiyang babala
sa mail ukol sa lindol, babala sa tsunami, impormasyon
sa sakuna/paglikas. (Libre po. Sa bawat modelo ay
kinakailangan lamang na i-set para sa pagtanggap)

*Ang “Net sa Pag-iwas sa Sakuna ng Hyogo” ay
nagpapadala sa iba’ t-ibang wika ng impormasyon sa
pag-iwas sa sakuna. *Awtomatikong pagsasalin ng
makina (Libre po. Kinakailangan lang na magparehistro
sa https://bosai.net/)

* gsfigmmuudenmaifauruinln dyanaudoudund
P1Esesusunseinmsauviidy [Wailnsawiiate
(w5 Snudiosdornlumssitioyadivasoslns i)
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(W5 Sdudiooinluasmedeoud https:/bosai.net/)

* Céc tin nhén théng bao vé thién tai, lanh nan,
thdng bao dong dat khan cép, canh bao séng than
sé duwgc gli toi dién thoai di dong cla ban. (Mién
phi, can cai dat trén mdi loai may dé nhan tin)

* Tai trang web Hyogo Bousai Net cta tinh Hyogo,
c6 thé xem céc théng bao vé& phong chéng thién
tai bang nhiéu ngon ngtr *Dich tw dong bang may
(Mién phi. Can dang ky tai trang https://bosai.net/)

REREER - Ei& A% / Pagkumpirma sa kaligtasan/paraan ng pakikipag-ugnay
smsradauaauzanilasnisuasinea / Phwong thire lién lac va xac nhan an toan
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* Kapag nangyaring malaki ang sakuna, magagamit ang
“Serbisyo ng Mensahe sa Sakuna” para makaugnayan ang
kapamilya o kaibigan at makumpirma ang kaligtasan.

*“(171) ang dial ng Mensahe sa Sakuna (Saigaiyodengon dial)”,
na maaari sa telepono (audio).

* Ang sa “(internet) na bersyon ng Mensahe sa Sakuna” ay ang
NTT, NTT docomo, au, SoftBank at iba pa ang nagsasagawa.

- Sa homepage ng KICC ay may mga link ng serbisyong
mensahe ng bawat kumpanya.
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(Bumosifia) axlviusnslasusemgliuiang
Insdwniiofia NTT, NTT docomo, au, SoftBank
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* Sau khi xay ra thién tai lon, ¢6 thé sir dung “Dich vu truyén tin
dung trong tham hoa” dé lién lac voi ngudi than, ban bé va xéac
nhan an toan.

*“Sh thng dai truyén tin dling trong tham hoa (171)” c6 thé dung
qua dién thoai (hinh thirc nghe - néi).

*“Bang truyén tin diing trong thém hoa” (dling qua internet) do
cac nha mang NTT, NTT docomo, au, SoftBank cung cap.

- (KICC c6 link dén t6i dich vu truyén tin clia céc nha mang.)

BSRIEHR (&< ARDIFWIES Tokubetsu Keiho) / Espesyal na Babala
sznadioudoiivay (InzawsFiala) / Canh bao déic bigt
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DEFIRE)e TLICEDREZET> TLIE W,

“Ang Espesyal na Babala (Tokubetsu Keiho)” ay
isang anunsyo kapag may posibleng mangyaring
malaking sakuna (napakalakas na bagyo/malakas na
ulan at iba pa). Mangyaring kaagad na panatilihing
ligtas ang sarili.
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<Cénh bao dac biét> (Tokubetsu Keiho) la cdnh bao
dwoc thong bao khi co nguy co’ xay ra tham hoa thién
tai Ién (bdo lén, mua Ién, v.v.). Can nhanh chéng thuc
hién cac bién phap dé tw bao vé ban than.

S&n sang (rng &l
pho thién tai *E:
(KIcC)




